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Abstract: Through this article, we are touching uponthe truncation in the
sphere of the Economy Principle, asa kind of grammatical transformation. This study,
for us, begins with the observation on the selected works: B.Altangerel’s translation
of “In the dust of the herds”, a short story written by S.Erdeneand N.Oyun-Undraa’s
translation of “Where I was born”, a poetry written by B.Yavuukhulan. This
transformation has been found more in the first work than the second.

According to our first assumption, it might depend on the genres of stylistics in
literature. So we tentatively proposed that this grammatical transformation needs
more attention and detailed study as one of the translation methods.

0.Opuma

Axanemunu 11l.JIyBcanBanmaH opuyynax YWa sBUBIH Tanaap “Opuyynax raisr
001 TYH OYyTIPAC ©HTOH OyTIRA Oyynrax Oaiiraa OWI, HOT ©HTOH OYTIPIC HOTOe
OHTeH OYTI/ Oyyirax Oaiiraa Xdpar ax. ... XapuH OHIoH OYTIMHH Tajaap eep eep
TyJl HATIIC Hb Hereea opuyymnk Oonuo” (JlyBcamBamman.lll, 1978:315) xamasH
TOAOPXOMIIKI?.

Opuyyara cyayana X3JI3YHH J119B XYBUPTaJbIl X3PATI3XIYHI33p HAT X3JIHIAC
HOree/l Opuyyira Xuix OOJOMXKIyi 0a 5H? Hb Opuyylax SBLAJ 53X XJIJIHUHXII
OTYYJIOOpUITH TOTTOJNIOOHBI Jaryy Tajaaj X3JIHUN eryyJO3pHifH OYTIHHAT eepusiox
ABJIAJ IK Y3]0T.

“AnuBaa opuyyira XMix, spuilaxaa XaMr'uiH TYPYYHI X2IHUN OyI0y X3II3YHH
Oyrumiir y3mor 3aHmmn ouit” (Jopxkroros.H, 2003:26) Gereen opuyynard I'.Axum
“1.Oryynbsp Huitnyymsx; 2.Oryyn6sp canrax; 3.Oryyn0spuiiH OyTuUMilr eepuiiex;
4.Conux; 5.0pxux; 6.Hamax” (Akum.I', 1984:37)xapun P.I'yp6azap “1.Oryyn0sp mx
YTUiiH 3¢ Aapaar eepuiex; 2.OTryyJl0d3pHilH THIIYYIHIH HAITUHAT HETeereep CoOJHX,
opiyyJax, IWDKYYJIX; 3.Oryynospuiir 6yxsin ue eepwien xysuprax” (I'yp6asap.P,
1996:3-11)33par apryyslH Tanaap TOAOPXOH AypIKI?.

I29p nypacan GonoH Oycal cyanaaufblH OyTIRII3C Y3BAJI ajiBaa 30XHUOJIBIH
OpUyYJITbIH CyJUlan] YICUIH CaHTUIH CyJajiraa 30HXWIOX araaj X3JI3YWH cyzaairaa
XapbIIaHTYH I[0OH TK XdIIXd1 Oypyynaxryid 6omoB yy. Traraspaac I.JlamgaBaa
“OpuyynrbiH Haiipyyra 3yiH OyTam-ytra 3yitH yHmace” (2010), A.bypuaas J1.9uXTOp

MYUC. IYC, XYC-pia UBACT3axMuMiH Oarit
"MVYUC. IIYC, XYC-biu “T'afaaj Xd/IHui opuyyarasyii”-H MarkcTpaHT
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HapeiH “Yiamkinant Monron opuyyiarsiH cymian” (2003) 6omon II.OnmonTep
“OpuyyArblH X351 HaWpyyiarslH Tyxall eryymnyya~ (1996) 3spar OyTasmyyauiir
oypAaaxk O0J0X 4 3Aradp OYTIdIYYA OpUyYITbIH 30XHOJJA aXHUrjarjaar Xd3JI3YWH
Xypaax Y33T[UIMIH Tajlaap XeHAeeryi OaitHa. Xd3IUUrIdp SHAXYY Y3ITIHHT 3padM
MIMHKWITIHUN O0oH anbaH OMYruitH Hallpyynral, YYHUHTI3 Jaraan 3HD TOPIUNHH
OpuyyJraja 4aMry X3paridar 4 ypaH 30XHOJIbIH OpUyyJIra Jaxb X3p3riddHUi Taiaap
CylairaaHbl TYBIIUHJA TOIUIIOH aB4 y393ryi OaitHa. TuiiMddc Owm 5HA Tanm ad9p
TOIOPXOH X3MIKIIH]L CyATIaXbIT 30PbJIOO.

0.1. X3JI3YHH Xypaax y33ra3J1

XyH TepenxTeHj Oairamyac 3asacaH TOPOJIXHUH INMHX T»K Oaigar Oa
TOATIIPUNAH HAT Hb aluBaa YHIMHUT amb OoNloX XsAnbap IeT apraap XWUHWX TDCOH
COTMIArD [OM. DJHIXYY COTINIIOC XOMHIX 0 3apuuM  XOMIIX TOMBEOIIOOP
WPXUUIIX Oeree]y XamMruiiH Oara axwiOapaap 6HIep Yp MAYHT Y3YYJIdXdI
YUTTAT AT, XOMIMIHHKIIUNRH  YYIH9C aBu Y3BdI XdIMHUM XdoMHOX 3apuuM (The
Principle of Economy)'®' 6yioy (The Economy Principle)'**up xomuuii 6yx TyBums
(aBuazyit, OYTIIBIP3YH, OryynOdp3yil)-a sBarqgar 9 O 3apuMbIH  XYPIIHA
Xamaaparjax X3JIHUH Xypaax y33TAdJIX3 OyXdHAXapuilaH aauiryid apraap Uiadpor.
Tyxaiinban aHrIM XAI3H]T Japaax X3/9H apraap uwidpy OaitHa. Y YH/I:

[ Xo5axsuuir naH yrasp WiIdpXUIX:

1) a.The informative lecture impressed all of us.
b.The lecture gave us a lot of information and made a deep impression on
us.

2) a. Our central teaching building is seaward.
b. Our central teaching building is facing toward the sea.

II. TumyyHs eryya0ospuiir HIpHITH X3IX3139P WIDPXHUIIIX:

3) a.Isaw the nurse’s arrival.
b. I saw that the nurse arrived.

4) a.The professor’s cordial greeting was reassuring.
b.The professor greeted me in a warm and friendly way, which made me
feel at ease.

III.  Bue maacan xo€p eryyado3Ipuiir HAT eryyao3p Ooyrox:

5) a. said nothing, which made him very angry.
b.I said nothing. That made him very angry.

6) a. I went back to the boat, which was sent drifting to the middle of the
stream.

bl

'80_MoHroM X3m3H 1 371 YT Hb “apBHIIaX, TAMHAX, CYHTIAI XOMHIX, /UIX X3PIITIIX3 APUITIAH XOIMHIX’
(IpBau. S, 2015)racoH yTrarai ax.

ISI—AMepHKMﬁH XmuHk334 H.HoMCKUHHYYCIYYP X3JI3YHH OHOJIBIHIOJI 3apUMYYAbIH HIT.
'%2_Alessandra Vicentini(2003) 6onon Guiying Zhou (2012) HapsIH CyIaaun HIHXYY TOMBEOIDK).
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Ypan 3oxuonvin opuyynevin myxati

b. I went back to the boat. The boat was sent drifting to the middle of the
stream” (Guiying Zhou,2012).
IV.  “TomoTroi rumyyH eryyi03puir yycrax Oy 3apuM HIMKHUHT Xacax:
-Yiin yruiin #omoaat (Verb Complement) Hb TOZOTTYYJDK Oy#l HAP YTHUT HIyy[Q
3aax OaiiBaj TOMOTTOJI THMINYYH OryylOipuiiH xonbox teneenuii Hp (Relative
Pronoun) Gonon yiin yr (Verb/Predicate)-uiir O0yxanq Hp Xypaaxx OOJHO.
7) a.n Japanese, the country’s name is Dai Nihon, Land of Rising Sun.
b. In Japanese, the country’s name is Dai Nihon that means/is Land of
Rising Sun.
-TomoTron rumyyH eryya03p HAIBXUTYH Xd3BA OaiiBan XoJa00X TeJIeeHHUI
HOp OOJIOH THIIYYH OryyJO3pT HUIIBXUTYH XIBUUT YYCTXK Oy Tycnax yisn yr
(Auxiliary Verb) 6omox «TO BE»-uiir xypaax, yHacsH yin yr (Main Verb)-uiir
YJLA333T OHIIOTTOH.
8) a.“The Twelve Deeds of Buddha” 1is the translation of a
Tibetanoriginal compiled by C’os-kyi *Od-zer.
b.“The Twelve Deeds of Buddha” is the translation of a
Tibetanoriginal which was compiled by C’os-kyi >Od-zer.
V.  T'umyyH eryynOspuilr 3aiaraBpbIH X3IX31R3P HIDPXUAIIXK:
9) a.Nomadic people from Siberia began crossing the Bering Strait during
the Ice Age.
b. Nomadic peoplewho migrated from Siberia began crossing the Bering
Strait during the Ice Age.” (Otroncypan.ll, 2014)

JP9pxu  KHUIID  eryylospyyAuidH OYTUMMr XapbllyylaH Y3B3J1 TyXaiH
OryyJIOOpUilH yTra caHaar 3XHMH eryyJi03p Hb XO€p Jaxmacaa MYy YHIH OOAMT,
OWNTOMXKTOW Oaifjytaap WIIPXHIAICOH 0Oa XaMruiH Oara HIDKUUTXIPATIIXUUT
30pbCOH Hb Xaparjax OaifHa. TUHM?3C MI3pXM MAT X3I3YWH Xypaax Y3d3TUTyYIuir
MOHTOJI-aHTJIM OpYYYJTaJ XdOPXdH allurjiacaH Talaap COHUPXOH, DHY yNaaruiH
CyJaJIraaHbl aXJIbIH XYPI3H]J YPIrUDKWICOH YTUHH 30XHOJIBIH TeJeesesl OOIrox
C.OpmHuiin “MaiblH XOIuiH ToOocC” OOJIOH sApyy HAWPTUMH 30XHUOJIBIH TOJI06Jel
6onrox b.SIByyxymanruitn “bu xaana Tepee B3” HailpariajblH aHIJIM OPYYYJTHIT
COHT'OH, XHIJIaX Y3J133.

1.“MajbiH X6JIMIH TO00C” 30XMOJIBIH OpPYYYJra Jaaxb XJI3YiH Xypaax
Y3313

OpuyyArslH TOPAYYA HOTPOOC “ypaH 30XHOJIBIH aXWI Hb €6p XOOPOHII00
HapuiiH ysmaa xon000 OyXui 3aJiaH IMWHXKUJITIY XUUX, OOJIOBCPYyJIaH HATTIAX,
HOTTIOH Yp JIYHIID raprax TypBaH ye Imaraac OypadHd. YYHHH HATIYTI9p IIaTaH[
opUyyJard XyH 23X 30XHOJJ Tagaaa 0a IOTOOA TalblH 3a/JIaH IIMHXKWJITID XHIHD.
lMagaan TaynblH 3aU1aH [AHXWITAH TyXalH 30XHOJI rapax YEUWH HUUTMUNUH OpPYMH
HOXIIOJN, TYYX, COEJ MPrIHIIWI, XYH apAblH aX Tepex €c, 3aH 3aHLIWI TIPTYYTIH
XIPX3H TyCrajiaa OJICHBIT HATTJIAaH TOAPYyYJaxX aui OarraHa. XapuH TOTOOJ TajblH
3a/UI1aH  [IHHXWITSHUA — ye 93X  30XHOJBIH  Halpyyira, Xd3JHUW  JJI3B
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XIPATIIATIRXYYHUUT YT 3YH, ©ryyi03p 3YH, HalipyyJira 3yHH YYIHIIC HAPUIUBWIAH aBY
y3u3” (I'yp6azap.P, 2013:4-5) xam33K93.

bugnuii axurnacHaap 351 30XHOJJ XA3JI3YWH Xypaax Y33TIJ J1apaax Xd33H
apraap widpcaH OaitHa. YYHI:
Hjz. Tooomzon cuuwyyn e2yynodp (Adjective Clause)-uiic yyczixyne oyiuWh-xanxy
(Wh-phrase)-uiiz 6yx310 Hb Xypaax.

[.  3amraspsin x31x311 (Prepositional Phrase)-33p:
10) a.XoWMpBIH OPOH I33P ... YHTaX Oaiiraa 0amdaup Xo€p XYyAdd XyBb TaBbK
Oaiiraa Hb 9HD.
b. It was for her two small children who were sleeping on the bed [whiech-is
plaeced]at the back of the ger...

OH> eryynospr “XoimopT Oaiipiaax OpoH 133p” I3X TOAOTTOJ THUINYYH
eryynoopuitn tomotron [whieh—is—placed|-bir xypaaxx “xoiimMop maxp op” Xd3MI3H
3aJTaBpbIH XAIXO1I [at]-33p WIPPXUAIDKIS. DHY Hb MOHTOJI XITHUM 3ainraMan Oy TIHiH
HAT3H OHIVIOTMHT MATIIX 0erees xapbsajaaxXblH THIH SJTajIblH HOXIO Hb Xapbsiaylk,
XamaapaxblH yTra WITIIX33C rajHa Oycaj OJIOH yTra XHUHI33]] YYPrHHr eep a33p33
aBJlarTai myya XoJ1000TOH 1OM.

II.  Ypramkmax naruiin Xam03pt Oaiiraa yiin yr (V+ing)-23p:
11) a.... HAAIIMJIK SIBAa XOTOJIr66 MOPHTOM XYH Y33I13B.
b. ... she saw a man [whe-was]approaching with a spare horse.

“Haammuk siBaa XeTejree MOPbTOM XyH” IIX eryyiaospT “MOpbTOi XYH -HHT
TOJOTIOX YYPIIT3H TOMOTroJd TMIIYYH eryynospuitn Wh-xanxsn 6onon BE yiin yr
Ooonox[whe—was| ©Hp OyXdom> Xypaargax YHACOHYHI yruir-INGxamoapt
nryyaxysuprax|[approaching| ynnsacau 6aitna.

III.  ©Hnrepcen naraap x’M03pxkcaH yida yr (V-ppll)-23p:
12) a...mMMUiiH apXu asranaxa...
b. ... she poured some brandy [whieh-isjmade from milk into a cup and ...

CoE€NbIH OHIVIOr0OC MX33X3H XaMaapajirairaap, “IIMMHHH apXuH’~ I'3X YraHIJIH
X3JDHA OalXTydl ydup HMHHXYY TaiinOapiaH opuyynpkdd. MHrak Taimbapraxmaa
TOJIOTIOJ THINYYH eTyyla0spuidr yycrax Wh-xamxan 6omon BE yiin yr Oytoy [whieh
is]-wiir Oyxoyn Hb XypaaH YHACOH YHJI YTMHT Hb OHIOpPCOH HAarT XyBupraH [made]
00T0X?9.

IV.  Tawmaruitn xanxon (Adjective)-39p:
13)a.... aApanryii mapairTaii eBreH rajarm rapd MpadJa X3A3H MOUYUIH J0TOp
aMXKyyJiaB.
b. ... the forlorn facedold man [the-eld-man-whe-has-the forlornfaee] went
out of the ger to do it.
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“aapanryi napaitaii”’ mxuiir [the-eld—man—-whe has—theforlorn{faee|rax
TONOTIOJ THUINYYH Oryyia0sp33p opuyyiaxeiH opoHn “the forlorn facedold

man”’X3Md3H HAIPUMH XDJIXDIUHH OMHO TYYHUUT TOJOTTOX YYPAT OYXMHTAIMIAT HOIP
OOJITOH TOBWIOH Xypaaxd?d.

Xoép. baiiy cuwmyyn o2yynosp (Adverbial Clause)-uiie xypaax:
I.  3anraspein x31x511 (PrepositionalPhrase)-33p:
14) a. YaHnaa XOHMHBI 3¢ AH3AJK, XQXKYYTHIHH MailXaH]l TOro0 AYYP3IH Max

YaHaX aBUUPCAHI...
b. After disemboweling [She-disembeweled] the sheep, Chantsal boiled a
large pot full of meatin a nearby tent and when she brought it ...

“YaHuaJ XOHHHBI M3c AH3a LK Oyoy “‘[She-disemboeweledthe sheep]” rax
Oaiill TMIOIYYH eryyJlOdpHiir XypaaH opdyyiaxjaaa “XOHHHBI I'JAC SH3AJICHBI
napaa” Oyroy “After disemboweling the sheep” XaM33H 3anraBpbIH XAJIX3UUUT
OpYyYJDK erceH OaiiHa.

T'ypas. Ozyynospuiin 201 cunmiyyouiiz 0yx3i0 Hb Xypaax:
I.  VrrBap yr (Preposition)-33p:
15) a. TyyBapuabiH 3yYH XKUTYYPT Oaiiraa XyHaaH uaraa rp 6ox banbapsiax.
b.To the left side of the herdsman’s tents stood a white ger [which-has] with
a whitetop which belonged to Balbar.

“XyHJaH maraas r3p” rsx H3pHUHH Xaixauuir “a white ger [which-has] a white
top”’rax TaitnbapiaH opuyynaxjaa TOJOTIOJ THUIYYH OrYYJIO3pHUHTr 3airaBpbhlH
X2JIX3IRIP OpUYYIIKI?.

II.  Yiint #3p (Gerund)-39p:
16) a. OBroH Hb ... 30BJIOTOOH]] OPOJILIOX SATTYH YYpPIr aBCaH.
b. I have undertaken the responsibility of attending /te-attend a meeting...

MoHnron X3aHUN YHIT HIp OYyIy LarT HIPHHUT aHrIH X3I3HA V-+ing 0oyioH
V+TO infinitive x31063pTdii nyinrax OereemdxHuil x3103p HH of yrrBap yr
(Preposition)-uitn apn Oaiipnax, Hdp yr (Noun)-mitH yypruiir maBxap TYHIDTIIX
yupaac x0o€p naxuir OOJBOJ HMIYY XypaacaH X3J03p T9K Yy33X TaiTail. Oepeep
X37103911 X0€p Aaxb Hb Y1 yr (Verb)-29p xaBa3p Oaiiraa ydpaac XypaacaH X3J103p Ik
Y39X OOJIOMXKTYH IOM.

II.  Xon6ooc yr (Conjunction)-33p:
17) a. banbapaac nyTyyryi caiixan 3p 066reea, Mynryii mynix Gaipraii axaa.
b. He was a good looking man like Balbar, but [he-was] rather stupid.
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JP9pxX HUIIMAII OryyJaOspuilH ToJ THUOIYYX Hb WXKHI ydpaac Xo€p Haxb
eryys10spuiia [he—was|-uitH yypruiir xo€p eryynospuiir xonb6ocon but xonbdooc yr
©ep 173pI3 aBU XypaacaH OaiiHa.

Jopeos. Hapuiin Xanxauuiz xypaax:
I. Teneenwuit H3p (Pronoun)-m3p:
18) a.HyTruiin rypBaH xapuyyyd HPCHUI HAT Hb XIDKIAI XYH. X0€p Aaxb Hb

HATTIIaH 0ozord. ['ypaB maxp Hb YJICHIH 3aaH OJTOM ...

b. There were three fellows from the countryside. One [feHew] was an old
man ... The next one worked as an accountant. ... The third [ene] had the
title of ‘Elephant of state’

DH? eryynospuiiH eryymsridxyyH oonox [feHew]-uiir naxuH naBTaxryiH Tyma
one/ones r’Xx yra3p TeJIOeNYYI2H XypaacHBIT Xxapk 0070xo0o0p OaifHa.

Tas. Yemeap y2uiiz xypaax:
19) a. [{oxuymnax 33/mK33 XYJa99K OY# JTOHX TIPHUITH XasaH KUPUMH XIBTIX axdd.

b. At the side of the ger was arrow of bottles all [infduring/while] waiting
their turn.

MeH eryyn0spT TOAOPXOW, dYyXad YYpArTydl YrTBap YIHMUTHMHXYY Xypaax
TOXHUOJII0JT OUH.

2. “bu xaaHa T6P66 B3” 30XHOJIbIH OPYYYJIra 1aXb X3JI3YHH Xypaax y33r13.1

Spyy mwHaiipruitH 30xuonooch.fIByyXynaHTUiH JP3pXW IIYJITHWAT COHTOXK,
opuyynarda  H.OwyH-YHzapaaruitH  opuyyjcaH aHIVIM  XyBWJIOAphIl  IIYYH
Y3BIIXAI3YHH Xypaax 33T IIHNT WIBPXUAIIX Aapaax Xd/I9H apra akKuriaraax OaiHa.
YyHx:

H32. Tooomeon 2uwmyyn ezyynodp (Adjective Clause)-unz yyczidye oyiu Wh-

x21x3u (Wh-

phrase)-uiie 0yx3,10 Hb Xypaax:

I. 3anraBpsin xamxo1 (PrepositionalPhrase)-23p:
20) a....OpcoH OyypbIH Iyl ©BOJI XaHTMHAX XOOJIONT...
b. ...In the gorge the teeth of the male-camel [that-was] in_a rut suffer
perishing cold by the winter...

JIP3pXu MOHTOJI OryyJO3pHifH OPCOH OYYyp XdMI3X X0JI000 YIHUT Tainbapiian
opuyyniaxaa OyypbIr TOAOTTOX OyH TOHOTTOJ THIIYYH eryynospuitH Wh-xamxan
(Wh-phrase) Oomon BE vyiln yruiir Xypaax, 36eBXeH 3aJraBpblH X3JIX3I[3D
UIDPXUNIDKI).

II. Ypramkmsx naruii xanoapt Oaiiraa yitn yr (V+ing)-33p:
21)a. ...I1an xyypar caBcax YYJIC OPOOX OPTHIIL...
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b. ...At the peak wreathed in clouds [that—was—steaming] steaming
hoarfrosts...

X3IUUTIIP MOHTOJI OTYYI03PT HAaruiiH yTIBIT MYyl 3aaXTYH 4 YYUp MIAITTaaHbl yTra
JaJ1 aryyJaaraax OyWr aHriid XyBuidapaac MdARX OypaH O0JOMKTOM OaitHa.
Xoép. Ozyynoapuiin 201 cuuiyyouiiz 6yxinio Hb Xypaax:

III.  YrrBap yr (Preposition)-33p:
22)a....IHacan mmpxsr napuax, Mec 600X Xaaui...

b. At the precipice the snowflakes are frozen [and-are-changed/turned] to

ice via congealing...

On eryysnospT X3pB3d YHIMIH 333H XUHTI YW YTUHT OYX3J1 Hb OpyYJICaH
001 yTra TogopXxo# OalicaH 4 3J1 YYPrUHr Yy Yilsl YTUIH 1aapjaar yrreap yr aBd
YTTBIT TOTC Taprax OOJIOMKTOM Oonrok OaitHa. 'armxyy siMap yrreap yr B3 Iddr
acyyJzaja Hb TyXalH YHJI YT99C HAJI9H XaMaapaJITalr dHA3C Xapk OO0JHO.

IV.  YiinT #op (Gerund)-33p:
23)a. ...3yyH TYMDH Y€l MOHTOJI XYHUI HAIIIICIH...
b. ...Where Mongolians have been accustomed to living for hundreds years
...

To yrrBap yruiin apn OaiipiacaH yil yruiir —ing x»>m63p33p XyBHUpracaH Hb
TyXailH YHJI YIMHAT HApIIYYJDK Oyi Xdpar 0ereeja 3H? TOXHOJIIONA LATHHH YTIBIT
WIDPXUMIIXTYH.

V. OryyasrasxyyH 60510H eryyiaxyyH (Sub + Verb)-uiir myya
24)a. ...ToHr3puitH canxuHaac OyCIbIT A3IPII raprax y33dIryi...
b. ...That have never been mounted on by anybody but [that-have never
been-mounted-onby| the wind of the sky...

Hapx eryynOspuitn xomb6ooc yr but Hb eryymdradxyyH OOJoH eryyidxyyH [that
havenever-been—meunted—on—by|-uil yypruiir eep 1335p33 AaBxap aB4y XypaacaH

OaiiHa.

T'ypas. Yemeap yz (Preposition)-uiic xypaax:

25)a. Xex MaHXaH TOHTIPUUT I3ITHIHXIH TOPIIOe OH...
b. I was born [ir] reigning overthe clear sky of deepest blue...

On eryynospuitH V-ingxai03p Hb TyXalH YHIMHH Oaluibir 3aaxk Oyil yuup
TYYHHUT WATIIX YITBAp YT in-WHAT Xypaax, Y yTuirxypaacaHn OaifHa.

Jp3pxu M3T Xypaax y33rIdJl spyy HaWpruiiH 30XHOJJ 1106X6H TOXHOJIOK
Oaifraa yupbIr “X5pa3B Apyy HAWPrUMr YpranKWICIH YIMMH ypaH 30XHOJ] TaBbAar
[Iaap/UlarelH Jaryy opuyyiaan OaiBan Md3IR3JUTMHr IyxXac TeAud AyplcaH, yTra
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caHaa Oanmapxaif, 5MX IPTUryH eryynospuiitn xa1x33 6onon xyBupaar’ (bascranan.C,
1986:49) rax eryyJicHI?p Taibapiiax 000X FOM.

SApyy HaWpruitH opdyyjira Hb ypaH 30XHOJBIH Oycaj Tepes, 3YWIHiH
opuyyJiraac H3J93J OHIMOM, dyXaj Oalp CYypHHT 333J13T TIATHHT Opuyysaard XoH
OyxoH MdaHA. Tap nyHAaa opuyynardy Ouj €epcIuiiH Spyy HaWpruiiH eBepMel] Xer
asuryy, X3m03p OyTar OOJNIOH AYyp AYPCIdIUUT TAP XO3BIP Hb OpuyyiaH Oycaan
TYID3CHI9D MOHIOJI sIpyy HaWpar IJIXHWH TaBLAHJ rapaxaJ Maull 4dyXal YYypoar
TYHIPTIIX 00JTHO.

JIYTHDJIT

bun mropxu X0€p 30XMOJBIH aHIJIM OPUYYYJTHII aXHUIJIaX Japaax XYTHITHNAT
XM, 9HIXYY OTYYJUIIPId JaMKyyJlaH H3TH CaHaJIBIT IIBINYYIDK OaiiHa.

1. bunnuit axxurnacan HalipyyIrslH X0€p rol Tepel 00JI0X YPIIHKUICIH
YyruiiH OOJIOH sipyy HaMpruilH 30XHOJBIH OPUYYYJIBII 3HD YMIVIAIMKAH CyJajiraaHbl
9XJI37 OONTOH @XHIJIaxal XdI3YHHOHAXYY Y33[A3JI YPIUDKWICOH YIHMH 30XHOJIT
WIYY XOpArJdra»k Oaiiraa Hb MOH TYYHWDH IIMHXKIAX yXaaHbl OoJoH anbaH
OMUrMiiH HaWpyyira XUHrana opuyyiraa H3JI93A TYIAXYY XIPAIJIATAJAT 33prasc
Y32X3/1 YPIIDKUIICOH YII3p OMUYUTIJAT TOPIYYIR UXIIXIH XIPITIDIIAT oM OaifHa
IICOH aHXHBI TaaMmarjajbll TOPYY/DK OaliHa. YYHHUHUT spyy HaWPrUiH 30XHOJITOU
XaphbIlyyJlaH XYCHAI T3P 33PATLYYIISH Y3YYI031:

Xycniem-1
Ne | Xypaax apza Manvin  xeaunin | bu xaana mepoo
mooc 67
1. | Adjective  Clause—Prepositional
+ +
Phrase
2. | Adjective Clause—V-ing + +
3. | Adjective Clause—V-ppll + -
4. | Adjective Clause—Adjective n )
phrase
5. | Adverbial Clause—Prepositional n )
Phrase
6. | Verb—Preposition + +
7. | Verb—Gerund + +
8. | Noun—Pronoun + -
9. | Noun/Subject n n
+Verb/Predicate— 111
10.| Preposition—111 + +
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Ypan 3oxuonvin opuyynevin myxati

3

OH> HBP “..IMaaq 30XUONA sMap Oaimanm XdmOdpTIAr»3p HalpyyJcaHWIaH
HalpyyJK, MIYITUAH aa X3J3H Yedp OYTCIH, MOH T3P JI TOOTOH Ar MKW 30XHOH
Oaliryymantraii Oaiix €ctoi. Tap OGamar mryidr 6ac J1 yr 59X HIyJrHiH Oajar ImaabiH
XIMIKIITIU AT aaun Oaix xyynbTait” (JJopxkroros.H, 2003:43) racan Ecoop 11 X2I3YHH
Xypaax Y3dTUIMUAT sSpyy HAWPrUiH 30XHONA X3pIrmdIdr OononTod. MeH spyy
HAWpPruitH 30Xuonj “yr OYpUir caHacHBI 30proop 4Y6IeeTIH XIPIrmx OoroMxk Oara
Oaitnar” (Axum.I', 1984:90) rOAdr4idH YProJoKUICOH YTUHH 30XUONBIT 0OABOI
XapbLAHTYH 1IOOH X3P3MJIAIAJAT aX.

2. x93 36BX6H 371 XO€p 30XHOJO0p XA3raapialryuradp aMuriiax
Y3BAJI XON3YWH Xypaax Y33I[2JI Hb WIYY OJIOH apra, Xd3i03pi3dp WdpY OOJOXBIT
aHxaapax JyyxaJTau.

3. XoM3yHH Xypaax y33Ta97 allb 9 X3J9H Oaiaar y3armia. Opuyynaran 9
0ac dYaMryid XdOporiIdTUUr Ouj A39pXu XOEp 30XHOJBIH aHINIM  OPUYYYJITBIH
YKUIIRITIIP XapYyyJCcaH K Y335k 601mHO. TUHMAIAC 3HIXYY Y3ITUIHIT OpUyyIrbiH Oac
HOIPH apra Tajaac Hb XaHAaX, Iaallu] TYH3THHPYY/IdH cynanlan siMap B3 I'DCOH
CaHAJIBIT IIBINYYJDK OaifHa.
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